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	Prot. Nr. 
	
	An die Gemeinden der Provinz Bozen

Ai Comuni della provincia di Bolzano

An den Gemeindenverband

Al Consorzio dei Comuni
Kollegium der Periti Industriali der Provinz Bozen
Collegio dei Periti Industriali della Provincia di Bolzano

Geometerkollegium der Provinz Bozen

Collegio dei Geometri della Provincia di Bolzano

Kammer der Architekten der Provinz Bozen

Ordine degli Architetti della Provincia di Bolzano

Ingenieurkammer der Provinz Bozen 

Ordine degli Ingegneri della Provincia di Bolzano

Berufskammer der Agronomen und Forstwirte der Provinz Bozen

Ordine dei Dott. Agronomi e Dott. Forestali della Provincia di Bolzano
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	Abteilung 27. Raumordnung
Ripartizione 27. Urbanistica

Im Hause – Sede 
Abteilung 29. - Landesagentur für Umwelt

Ripartizione 29 – Agenzia provinciale per l’ambiente

Abteilung 30 – Wasserschutzbauten

Ripartizione 30 – Opere idrauliche

Im Hause - Sede
Abteilung 31. Landwirtschaft
Ripartizione 31. - Agricoltura

Im Hause – Sede

Abteilung 32 - Forstwirtschaft

Ripartizione 32 – Foreste 

Im Hause - Sede 

28.2. Amt für Landschaftsschutz

28.2. Ufficio Tutela del paesaggio

Im Hause – Sede



	
	

	
	

	
	

	
	

	
	
	

	Nur via E-mail
	
	Solo per e-mail

	
	
	

	Änderung des Wasserrechtsverfahrens
	
	Modifica della procedura per il rilascio concessioni di acque pubbliche

	
	
	

	
	
	

	1. Wie schon im Amtsblatt der Region vom 26. Jänner 2010, Nr.  4, Beiblatt Nr. 5 bekannt gegeben, wurde mit dem Landesgesetz  vom 22. Jänner 2010, Nr. 2 die Vorgangsweise bezüglich der Ausstellung von Konzessionen für die Wasserableitung, im Einklang mit den europäischen Vorschriften, neu geregelt und vereinfacht.
	
	1. Come noto, con la legge provinciale 22 gennaio 2010, n. 2, pubblicata sul BUR  26 gennaio 2010, n. 4, suppl. n. 5, sono state ridisciplinate e semplificate le procedure relative al rilascio delle concessioni di derivazione d’acqua, in conformità alla normativa europea.

	Bei der Realisierung von Projekten für Bewässerungsanlagen, Anlagen für die Trinkwasserversorgung, für die Beschneiung oder für die Erzeugung von Elektroenergie bis zu 3 MW, usw., reicht der Antragsteller nur ein Konzessionsgesuch  bei der Landesabteilung Wasser und Energie ein.
	
	In particolare, al fine di realizzare progetti relativi a impianti di irrigazione, impianti per l’approvvigionamento idropotabile, impianti per innevamento artificiale, impianti idroelettrici fino a 3 MW ecc., l’interessato presenta unicamente domanda di concessione a questa Ripartizione provinciale Acque Pubbliche ed Energia.

	Dieselbe Abteilung leitet ein Verfahren ein,  um die, für die Realisierung des Projekts notwendigen Umweltgutachten einzuholen. Die Gutachten werden in einer Dienststellenkonferenz erstellt, die ein abschließendes Gutachten über das Projekt erteilt.
	
	Questa Ripartizione medesima provvede ad avviare l’istruttoria, al fine di acquisire tutti i pareri necessari in materia ambientale per la realizzazione del progetto. I pareri vengono acquisiti in seno ad una conferenza di servizi, la quale si esprime in via definitiva sul progetto.

	Danach übermittelt die Abteilung dem Antragsteller den Ausgang der Überprüfung; bei positivem Ausgang wird ihm das Konzessionsdekret mit der Kopie des genehmigten Projekts übermittelt.
	
	Quindi la Ripartizione provinciale provvede a comunicare l’esito dell’esame all’interessato; in caso positivo trasmette il decreto di concessione,  allegando copia del progetto approvato.

	Der Antragsteller muss sich mit diesem Projekt an die Gemeinde wenden, um, falls notwendig, die Baugenehmigung zu erhalten.
	
	L’interessato con tale progetto dovrá rivolgersi al Comune per la concessione o autorizzazione edilizia, qualora necessaria.

	Im Unterschied zur gegenwärtigen Prozedur handelt es sich jetzt um ein einziges Verfahren, und die Gemeinde überprüft in baurechtlicher Hinsicht nur das Projekt, welches schon hinsichtlich aller anderen Aspekte überprüft worden ist.
	
	A differenza dell’attuale procedura, l’iter sarà unico ed il Comune esaminerà, dal punto di vista urbanistico-edilizio, unicamente il progetto che è già approvato per tutti gli altri aspetti.

	
	
	

	2. Mit der Einleitung dieser neuen Prozedur, ist es notwendig, dass der Antragsteller bei der Abgabe seines Gesuchs die Projekte auch in digitaler Form einreicht.
	
	2. Con l’avvio di tale nuova procedura si è deciso di richiedere, al momento della presentazione della domanda, i progetti anche in formato digitale.

	
	
	

	3. Für die Konzessionen bezüglich der Ableitungen zur Erzeugung von Elektroenergie mit einer mittleren Nennleistung bis zu 3MW ist es vorgesehen, dass die Gesuche mit dem Rechtstitel versehen sind, mit dem die Verfügbarkeit der von eventuellen Anlagen betroffenen Gebiete nachgewiesen wird.
	
	3. Per quanto concerne le concessioni a scopo idroelettrico di potenza nominale media fino a 3MW, è previsto che le domande siano corredate dal titolo comprovante la disponibilità delle aree interessate dagli eventuali impianti.

	Zu diesem Zweck wurde ein eigenes Formular vorbereitet, in dem sich die Besitzer der Parzelle der betroffenen Gebiete  einverstanden erklären, im Falle  einer positiven Begutachtung aller anderen Aspekte, die Verfügbarkeit dem Antragsteller zu überlassen.
	
	A tal fine è stato predisposto un modulo apposito, in cui i proprietari delle particelle delle aree interessate acconsentono a cederne la disponibilitá al titolare della domanda nel caso tale domanda avesse esito positivo per tutti gli altri aspetti.

	Sollten die betroffene Gebiete Eigentum der Provinz sein wird die Verfügbarkeit dieser Gebiete nicht vom Antragsteller angefordert, sondern in der oben erwähnten Dienststellenkonferenz bewertet.
	
	La disponibilitá delle aree non va richiesta a cura dell’interessato, nel caso in cui le aree appartengano al patrimonio della Provincia. In tali casi la disponibilità è valutata in sede di conferenza di servizi di cui sopra.  

	Für die bereits eingereichten und noch nicht bearbeiteten Gesuche muss die Verfügbarkeit der Gebiete innerhalb 28. Juni 2010 bestätigt sein.
	
	È altresí previsto che, per le domande giacenti e non ancora istruite, la disponibilità delle aree debba essere comprovata, entro il 28 giugno 2010.



	
	
	

	Wir stehen auf jeden Fall für weitere Fragen zu Verfügung.
	
	Rimaniamo comunque a disposizione per qualsiasi chiarimento.

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Die Abteilungsdirektorin
	
	La Direttrice di Ripartizione

	
	
	

	Dott.ssa. Cinzia Flaim




	Cesare-Battisti-Straße 23 ( 39100 Bozen

Tel. 0471 41 43 80 ( Fax 0471 41 43 89

http://www.provinz.bz.it/wasser-energie/

wasser.energie@provinz.bz.it
St.Nr./MwSt. 00390090215
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